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hospitalier, accueill ant et chaleureux);  la richesse et la variété: (des 
endroits insolites, des paysages hauts en couleurs, paysages superbes du 
Kerala,); le pouvoir de suggestion et d'évocation: (plages uniques); 
l'histoir e: (une histoire passionnante, le berceau culturel du pays du soleil 
levant...); la gastronomie: (cuisine plus que parfaite, une cuisine 
savoureuse...gastronomie typique et internationale, Рoûteză auбă saЯeursă
locales); qui vantent les prix: (une offre inégalée, exceptionnelle, 
incomparable, des prix légers, exceptionnels, ună séjoură pasă cher ). Les 
répétitions, ayant une fonction conative, facilitent la perception du 
message: L'INDOCHINE – Riche en paysages, Riche en architecture, Riche 
en histoire, Riche en culture, Riche en tradition, Riche en cuisine, 
Heureusement pas besoin d'être riche pour partir. 

Recomandat 
 AnРelaăGRĂDINARU,ădr.,ăconП.ăuniv.  

 
 

LES DIFFICULT ÉSăDEăTRADUCTIONăDESăHOMOACRONYMES 

Viorica SIREδEANU, FacultateaădeăLimbiăγiăLiteraturiăStrăine 

Prezentaă lucrareă iaă înă discuεieă ună Пenomenă deă limbă,ă ПrecЯentă utilizată înă
comunicareaăumanăăγiăînăceaăspecializată,ădarăcareăconstituie,ădeocamdată,ăunulădină
puncteleă neЯralРiceă aleă cercetăriloră linРЯisticeă – studiereaă Пuncεionalităεiiă
omoacronimelorăγiătraduceriiălor.ăArticolulăseăînscrieăînăstadiulăactualăalăcercetăriloră
ceă εină deă domeniulă semanticiiă subă aspectă Пormală γiă conceptual.ă InЯestiРarea 
Пenomenuluiă omoacronimeloră într-oă nouăă accepεieă linРЯisticăă esteă condiεionatăă deă
ПaptulăcăăînăprocesulătraduceriiăseăîntсlnescădiПicultăεiădeăcomprehensiuneăγiădeăredareă
aă sensuluiăeбactăală siРlelorăγiăacronimelorăcareăpotă Пiăomonime.ăAstПel,ănumărulă lor 
crescсndă peă ziă ceă trece,ă Пonetismulă identică şiă sensurileă diПeriteă Рenereazăă apariĠiaă
Пenomenuluiă deăomoacronimie.ăFaptulă căă seăasociazăă şiă seăatraРădouăăabreЯieriă cuă
corp sonor identic, dar cu sensuri diferite fac ca omoacronimul, care este mai 
cunoscutădeălocutor,ăsăăîlăatraРăăpeăcelămaiăpuĠinăПamiliar.ăFenomenulăomoacronimieiă
seă maniПestăă atсtă înă Яorbire,ă cсtă şiă înă scris.ă Scopulă cercetăriiă constăă înă studiereaă
Пenomenuluiă omoacronimeloră înă diЯersitateaă Пormeloră loră deă maniПestareă γiă înă
identificarea diПicultăεilorădeătraducereăaălor. 

LОăПХuxăéХОvéăН‟ТnПormКtТonăОtăХ‟ОxtОnsТonăНОăХКăМommunТМКtТonăТntОrcul-
turelle conditionne ХКăМréКtТonăН‟unОănouvОХХОăunТtéăХТnРuТstТquОă– les homo-
acronymes.ăLОsăНОrnТèrОsăКnnéОs,ăonăКssТstОăрăunОă sursКturКtТonăНОă sТРХes et 
Н‟КМronymОsăquТăsontăНТППТМТХОs,ăpКrПoТs,ăрăprononМОrăОtăрămémorТsОr.ăMКТsăХКă
CommunКutéăEuropéОnnОăОssКТОăНОăПКТrОăПКМОăрăМОttОăМrТsОăpКrăХ‟ТntОrméНТКТrОă
НОsă moyОnsă ТntОrnОs:ă ХКă tОnНКnМОă НОă ХОxТМКХТsКtТonă НОsă КЛrévТКtТonsă s‟Оstă
КmpХТПТéО,ă Кprèsă ХКquelle il est apparu un nouveau moyОnă Н‟КЛrévТКtТonă – 
l‟homoacronвmie.ă PКră ХОă tОrmОă Н‟homoacronymie nous comprenons la 
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МréКtТonă НОsă КЛrévТКtТonsă quТă МoïnМТНОnt Н‟Кprèsă ХОură struМturОă pСonétТquОă
КvОМăХОsămotsăНuăХКnРКРОăquotТНТОnăД1,ăp.88].ăPКrăОxОmpХО,ăХ‟Сomoacronyme 
CEDRE (Centreă européenă deă déЯeloppementă réРional)ă МoïnМТНОă Н‟Кprèsă ХКă
struМturОă КvОМă ХОă motă ПrКnçКТsă usuОХă cèdreă (fr. arbreă coniПèreă рă branchesă
horizontalesăétaРées); SAGESSE, nom-sТРХОăН‟unăНТНКМtТМТОХăТntОХХТРОntăМrééă
ОnăBОХРТquО,ă sТРnТПТОă «SystèmeăAdaptatiПă etăGénératiПăd‟EnseiРnementădeă laă
Statistiqueă enă Sciencesă deă l‟лducation»ă НОvТОntă СomonymОă КvОМă ХОă nomă
commun la sagesse;ă Х‟unТvОrsТtéă ПrКnçКТsОă НОăCХОrmontă IIă trouvОă Кuă Cid de 
CornОТХХОăunОăКppХТМКtТonăpéНКРoРТquОăКuxămКtСémКtТquОsăОnăХОătransformant 
en sigle CID «Créationă InteractiЯeă deă Didacticiels»; l'homophonie peut se 
faire aussi dans le cas des sigles épОХés:ă (rКНТo)ă NRJ [enerZi] qui est 
homophone de l'énergie.  

LКăМréКtТonăН‟unОătОХХОăКЛrévТКtТonăОstăНétОrmТnéОăpКrăunămotămotТvéăОtăun 
mot-prototypОă usuОХ.ă LОsă НОuxă pОuvОntă s‟ТnПХuОnМОră mutuОХХОmОntă tКntă Кuă
nТvОКuăstruМturОХăqu‟КuănТvОКuăsémКntТquОăД2,ăp.25].ăL‟ТnПХuОnМОăstruМturОХХОă
МonМОrnОă ХОă ПКТtă qu‟рă ХКă ПormКtТon Н‟ună СomoКМronymО la structure 
pСonétТquОă Оtă РrКpСТquОă Оstă НétОrmТnéОă par la forme usuelle du mot-
СomonymОă Оtă ХОsă pКrtТОsă МomposКntОsă НОsă МomЛТnКТsonsă НОsă motsă motТvésă
peuvent subir des modifications poură МorrОsponНrОă КvОМă Х‟КspОМtă Нuă motă
usuОХ.ă Enă МОă quТă МonМОrnОă Х‟ТnПХuОnМОă sémКntТquО mutuОХХО,ă ОХХОă s‟КММОntuОă
РrсМОăрă ХКănature associative de la relation entre les parties composantes du 
МoupХОă quТă ПormОntă ХОă mot:ă Н‟unОă pКrt,ă ХОsă СomoКМronymОsă МontТОnnОntă ХКă
vКХОură НОă ХКă МomЛТnКТsonă НОsă ТnТtТКХОs,ă Н‟КutrОă pКrt,ă МОux-ci contiennent la 
valeur significative du mot usuel. Les homoКМronymОsă sontă НОsă unТtésă
ХОxТМoХoРТquОsă spéМТКХОsă Оtă unТquОsă quТă sОă НТstТnРuОnt des autres types 
Н‟КМronymОsă (pКră ОxОmpХО,ă Х‟КМronymТОă réМursТvО,ă ХКă rétro-acronymie, etc.). 
Elles contiennent troТsă typОsă Н‟ТnПormКtТon:ă logique, concernant la fonction 
communicative de la langue; connotative,ă МonНТtТonnéОă pКră Х‟ТntОntТonă
prКРmКtТquОăНОăХ‟КutОurăН‟КМronymОăОtă linguistique-culturelle,ăМonНТtТonnéОă
pКrăХКăpКrtТМuХКrТtéănКtТonКХОăНОăХКăХКnРuО. 

Par МonséquОnt,ă onă ОstТmОă quОă Х‟КЛrévТКtТon,ă ХКă sТРХКТson,ă Х‟КМronymie 
sontăНОsăproМОssusăНОăréНuМtТonămorpСoХoРТquОăpКrălesquels une lexie – ou un 
groupe lexical – Оstă réНuТtОă Кuxă ТnТtТКХОsăouă Кuxă éХémОntsă ТnТtТКuxăНОsămotsă
qui le composent. Elles sont trèsăprésОntОsăНКnsăХКăМréКtТonăХОxТМКХОăрăХ‟СОurОă
actuelle, en grande pКrtТОăРrсМОăКuăНévОХoppОmОnt,ăрă ХКăНémoМrКtТsКtТonăОtăрă
ХКă vuХРКrТsКtТonă НОsă sМТОnМОsă Оtă НОă ХКă tОМСnoХoРТОă oùă sОă muХtТpХТОntă ХОsă
orРКnТsmОsă Оtă ХОsă МonМОptsă НОă toutОă sortО.ă CОttОă mКtrТМОă ХОxТМoРénТquОă Оstă
pКrtТМuХТèrОmОntă proНuМtТvОă НКnsă ХОă НomКТnОă НОsă nouvelles technologies de 
Х‟ТnПormКtТonă Оtă НОă ХКă МommunТМКtТon,ă НésТРnéă pКră ХОă sТРХОă NTIC, ainsi que 
НКnsă ХКă poХТtТquО,ă ХКă méНТМТnО,ă ХОsă méНТКs,ă ОtМ.ă L‟ТnstКЛТХТtéă Оtă Х‟évoХutТonă
rКpТНОă НОsă sТРХОs,ă НОsă КМronymОsă posОntă НОă nomЛrОuxă proЛХèmОsă Кuxă
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traducteurs. L‟éМonomТОă ХТnРuТstТquОă sОă rèРХОă Оnă Мoûtă mémorТОХ.ă PКrПoТsă ХОsă
sТРnТПТКntsă réНuТtsăpОuvОntă rОnНrОă ХКăМompréСОnsТonăНОsă tОxtОsă trèsăНТППТМТХО,ă
nonă sОuХОmОntă рă МКusОă НОă Х‟opКМТtéă НОsă tОrmОs,ă mКТsă КussТă Оnă rКТsonă НОă ХКă
МompХОxТtéă НОsă МonМОptsă qu‟ТХsă véСТМuХОntă Оtă НОă Х‟КmЛТРuïtéă évОntuОХХОă Нuă
sТРnТПТКntăpХОТn.ăDОăpХus,ăХ‟КutОurăН‟unătОxtОăМomprОnКntăunăsТРХОărОХКtТvОmОntă
nouveau prendra la peine de fournir le signifiant plein; mais, une fois que le 
sТРХОă Оstă pХusă ouă moТnsă ТntéРréă НКnsă ХКă МommunКutéă ХТnРuТstТquО, son 
sТРnТПТКntăpХОТnăn‟КppКrКîtăquОătrèsărКrОmОntăНКnsăХОsătОxtОs.ăLa siglaison est 
Х‟unăНОsă troТsăproМОssusăНОă réНuМtТonămorpСoХoРТquОăquТăНonnОntă ХТОuăрăНОsă
néoХoРТsmОsă – une autre НТППТМuХté pour les traducteurs. La correspondance 
ОntrОăХОătОrmОăН‟orТgine et le terme traduit est alors garantie par leur signifiant 
Мommun.ă LКă НémКrМСОă Нuă trКНuМtОură sОă НérouХОă Оnă НОuxă étКpОs.ă IХă НoТtă
Н‟КЛorНă proМéНОră рă Х‟ТНОntТПТМКtТonă Оtă рă ХКă vérТПТМКtТonă НОă ХКă НéПТnТtТonă Н‟ună
sigle. Ensuite, il doit rechercher une traduМtТonă ОxТstКntОă évОntuОХХО,ă puТsă
prОnНrОăХКăНéМТsТonăН‟КНoptОrăouănonăХОăsТРХО,ăХ‟КМronymОătrКНuТt.ăEncore une 
ПoТs,ă unОă vТРТХКnМОă Оtă ună РrКnНă trКvКТХă НОă vérТПТМКtТonă s‟ТmposОnt.ă LОă
trКНuМtОură sОă voТtă souvОntă НКnsă Х‟oЛХТРКtТonă Н‟ouvrТră unОă pКrОntСèsОă poură
ОxpХТquОră Х‟orТРТnОăНuăsТРХОăouăНОă Х‟КМronymО. LОă trКНuМtОurăНoТtăéРКХОmОntă
ТНОntТПТОră ХОsă tОrmОsă nouvОКuxă évОntuОХsă ТntroНuТtsă НКnsă Х‟ouvrКРОă Оtă ХОsă
ОxpХТquОr,ă ТНОntТПТОră Оtă évОntuОХХОmОntă éХТmТnОră ХОsă sТРХОsă ТnutТХОsă (pКră
exemple les sigles ludiques ou artТПТМТОХs).ăEnПТn,ăТХăПКutăКssurОrăunОăМoСérОnМОă
tОrmТnoХoРТquОăНОăХ‟ОnsОmЛХО.ă 

En conclusion, on peut affirmer que les homoacronymes imposent parfois 
НОsă НТППТМuХtésă НОă МompréСОnsТonă Оtă НОă trКНuМtТon.ă MêmОă sТă ХОsă
homoacronymes néМОssТtОntă ună НéМoНКРОă Мorrect, une transparence 
sémКntТquО,ă pКrМОă qu‟ОХХОsă sontă souvОntă КМtuКХТséОsă НКnsă НОsă tОxtОsă quТă sОă
trouvОntă рă ХКă ЛКsОă НОă ХКă ХéРТsХКtТon,ă toută НОămêmОă МОrtКТnsă СomoКМronymОsă
МréОntăНОsăНТППТМuХtésăНОătrКНuМtТon.ăAТnsТ,ăХОăpСonétТsmОăТНОntТquОăОtăХОsăsОnsă
difПérОntsă МonНТtТonnОntă ХОă pСénomènОă НОă l‟homonymie, valable pour le 
voМКЛuХКТrОăНОătoutОăХКnРuО.ăLОsăСomoКМronymОs,ăОmpruntéОsăouăréМОmmОntă
Мréés,ă ПontăpossТЛХОă ХКă sТmТХТtuНОăОntrОăОХХОs,ăОtăМОХХОs-МТăétКntăunОă sourМОăНОă
confusions dans la communication. Le ПКТtă qu‟onă КssoМТОă НОuxă
homoacronymes avec un corps sonore identique, mais avec des sens 
НТППérОnts,ăНétОrmТnОăХОăПКТtăquОăХОsăСomoКМronymОsăpОuvОntăêtrОăМonПonНus.ă
Onă КttОstОă ХКă présОnМОă НОsă СomoКМronymОsă tКntă Кuă nТvОКuă ТntrКХТnРuТstТquОă
(dans la communiМКtТonăéМrТtОăОtăorКХО)ăqu‟КuănТvОКuăТntОrăХТnРuТstТquОă(НКnsă
le processus de la traduction). Au niveau de la langue, les homoacronymes 
rОprésОntОntă ună systèmОă НОă sТРnОsă vТrtuОХ,ă potОntТОХ,ă НОă nКturОă КЛstrКТtО.ă L‟ă
СomoКМronymТО,ăОnătКntăquОăМКtéРorТОăНuăsystèmО, pОutăêtrОăНétОrmТnéОănonă
sОuХОmОntăpКrăХОăМrТtèrОăsémКntТМo-ПormОХ,ămКТsăОtăpКrăХОăМrТtèrОăПonМtТonnОХ.ă
LКăvérТtКЛХОăПonМtТonăНОsăСomoКМronymОsăОstăНétОrmТnéОăpКrăХКăМréКtТonăНОsă
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КХХТКnМОsă СomoКМronymТquОs,ă МonçuОsă НОă ПКçonă КssoМТКtТvО,ă НКnsă Х‟КМtОă
vОrЛКХ.ăLКăПonМtТonnКХТtéăНОăХ‟СomoКМronymТО,ămКtérТКХТséОăНКnsăХ‟КМtОăНОăХКă
pКroХО,ă ХКă МКpКМТtéă Н‟КssoМТОră Н‟Кprèsă ХКă ПormОă НОuxă СomoКМronymОs,ă nousă
НémontrОă quОă Х‟КttrКМtТonă СomoКМronymТquОă МonНТtТonnОă Х‟КppКrТtТonă НОsă
couples homoacronymiques illusoires.ăLОăpСénomènОăНОăХ‟СomoКМronymТОăsОă
sТtuОă НКnsă ХКă proЛХémКtТquОă НОă ХК МorréХКtТonă Оtă НОă Х‟ТntОrКМtТonă ОntrОă ХОă
sТРnТПТКntă Оtă ХОă sТРnТПТé.ă ToutОă ПormОă рă ХКquОХХОă onă pОută КssoМТОră pХusТОursă
sТРnТПТМКtТonsă Оstă vТrtuОХХОmОntă КmЛТРüО,ă mКТsă МОrtКТnОsă СomoКМronymes 
РКrНОntăХОurăКmЛТРüТtéămêmОăНКnsăХОăМontОxtО. 

LОă ХОxТquОă НОă ХКă ХКnРuОă ПrКnçКТsОă МompКréă КvОМă ХОă ХОxТquОă roumКТnă
présОntОă nomЛrОuxă МКsă Н‟СomopСonТО.ă PХusТОursă sТРХОs,ă КМronymОsă sontă
МommunsătКntăpourăХКăХКnРuОăПrКnçКТsОă/ăКnРХКТsОăquОăpourăХОăroumКТn.ăMais, 
certaines associations peuvent mener au changement complet du sens de la 
pСrКsО.ăC‟ОstăХОăМКsăНОsăСomoКМronymОsăТntОrХТnРuТstТquОsăquТăontăОnăПrКnçКТsă
unОă ПormОă ТНОntТquОăНuăpoТntă НОăvuОăРrКpСТquОă Оtă pСonétТquОă КvОМă МОrtКТnsă
acronymes roumains ayant unăКutrОăsОns.ăPХusТОursăНénomТnКtТonsăonăКăutТХТséă
poură НésТРnОră МОttОă rОХКtТon:ă Пauбă amis,ă motsă perПides,ă Пauбă Пrères,ă amisă
pervers,ă ОtМ.ă MêmОă ХОsă trКНuМtОursă КvОМă ОxpérТОnМОă pОuvОntă МonПonНrОă ХОsă
sigles et les acronymes ayant une forme identique et des sОnsă НТППérОnts.ă
AТnsТ,ă Х‟СomoКМronymТОă étКntă ună pСénomènОă ХТnРuТstТquОă spéМТПТquОă Оtă
unТquО,ă ОnРХoЛОă ună voХumОă ТmportКntă Н‟ТnПormКtТonsă poură ХКă pОrМОptТonă
desquelles, le traducteur doit avoir des connaissances linguistiques, 
ОxtrКХТnРuТstТquОsăОtăОnМyМХopédiques.  
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